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COITIOCTABUTEABHBII AHAAN3 CPEACTB AEKCUYECKOM
UMITAUKAITUU PEKAAMHOTO U PR-TEKCTA B AHTAUMICKOM
N PYCCKOM AUCKYPCE

Aunomayusa. B craTbe paccMaTpHBAIOTCS CPEACTBA AEKCHYECKOH MMIIAMKAIIUH, HCIIOAb3yeMble
B pekaaMHbIX M PR-TexcTax B aHrAMACKOM M pycckoM si3bIKax. Lleab uccaepoBaHMA — BHIABUTD CXOACTBA
U Pa3AMMUS B UCTIOAb30BAaHUH UMIIAMILIUTHBIX CDEACTB BbIDRXKEHHUS B ABYX AUHIBOKyAbTypax. Ha ocHoBe
aHAAM3a PEAAbHBIX IPHIMEPOB peKAaMHBIX ¥ PR-TeKCcTOB AeAarOTCsI BHIBOABI O crieniuuke GpyHKIIHOHHPO-
BaHHS AEKCUYECKOH MMIIAMKAIUK B pekaaMHOM U PR-pMcKypce, a Taxoke O BAMSHMHU KYABTYPHBIX U S3bI-
KOBBIX OCOOEHHOCTe! Ha BbIOOP CTpaTeruii BO3AeHCTBIS Ha QyAUTOPHIO.
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DISCOURSE

Abstract. The article discusses the means of lexical implication used in advertising and PR texts in
English and Russian. The purpose of the study is to identify similarities and differences in the use of
implicit means of expression in two linguistic cultures. Based on the analysis of real examples of advert-
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B coBpemeHHbIX ycAOBHAX IIM$POBU3ALIUI
MHPOPMAIIMOHHBIX PEeCypcOB PpeKAAMHBIH
1 PR-AMCKypC IIPEACTABASIIOT COOOI BasKHBIE
cdepbl KOMMYHHKAIIIH, TA€ KAIOUEBYIO POAb
UTpaeT BO3AeHCTBHE Ha ayauropmio. Kpome
TOTO, peKAaMa BO MHOTOM OIPeAeASieT HH-
$opMaroHHOe IOAe, BO3AEHCTByIOIIee Ha
[ICHXOAOTHIO ITOTPeOUTEAH, NX MOTHBALIHIO,
BOCIIPHATHE OKPY>Kalollel peaAbHOCTH, pop-
MHpPYeT 9MOLIMOHAABHbIE COCTOSIHUS, A TAKoKe
dopMupyeT 00pa3 MBILIACHHUS U XKH3HHU B Iie-
AOM. D$PeKTHBHOE HCIIOAb30BAHNE ACKCHUKH
B PEKAAMHBIX TEKCTaX CTAHOBUTCS KAIOUOM
K yCIIeXy 1 AASL OPEHAOB, U AAS TOTpeOUTeAE.

OpnnM 13 9 PeKTUBHBIX MHCTPYMEHTOB
TaKOTO BO3AEHCTBHSI SIBASIETCS AeKCU4ECcKas
UMNAUKAyus, a UMEHHO UCIIOAb30BAaHHE CAOB
U BbIPQKEHHUH, KOTOPhIE IEPEAAIOT CKPHIThIA
CMBICA, BBI3BIBAsl ¥ PELMIIMEHTA OIpPeAeAEH-
Hble acCOIMAIiMM U aMouuu. B crarpe mpo-
BOAMTCSI COIIOCTAaBUTEABHBIN aHAAU3 CPEACTB
AEKCUYECKON HMIIAUKAIMKM B AQHTAHUMCKOM
U PYCCKOM SI3BIKAX C LIEABIO BbISIBACHIUS OOIIHX
U CrIeIMHIECKUX YepPT B UX UCIIOAb30BAHHM.
OTMernM, 4TO MOAOOHOIO pPOAA PaBAHMYMS
00yCAOBAEHBI T'PaMMAaTHYeCKON CIeljuu-
KOM ABYX SI3BIKOB M HOPMaMH HAITHOHAABHBIX
U KYABTYPHBIX IIeHHOCTEH.

HccaepoBaHME AEKCHKU PEKAAMHBIX TeK-
CTOB B TIPHKAAAHON AMHIBUCTHKE TECHO
CBSI3aHO C TAaKMM HMeHaMu, Kak J. Aafty,
P. Bapt, ®. aoe Coccrop u Ap. OTu Hccaepo-
BaTeAM pPacCMaTPUBAIOT S3BIK PEeKAAMbI KaK
HEKHMM KYABTYPHBIM U SI3bIKOBOM 3HAK, IPeEA-
Ha3HAUYEHHBIM AASl CO3AAQHUS KOHHOTAITHK
n acconuanuit [ 1]. K. Conanax, B. Opaiibyp-
rep, K. Poroaa [2] u ap., B cBOIO 04epens,
IIPEAAATAIOT IIOA TEKCTOM PEKAAMBI IOHUMATD
$opMy KOMMYHHUKAIUHL.

B coBpeMeHHOIl AMHIBHCTHKE B HCCAe-
posarusx W.A. Kyaunosoit [3], A.A. SIm-
noabckoit [4], A.M. XKoaoc, M.C. Mea-
BeAEBOM [5] H APYIMX IIOA AEKCHYECKOM
MMIIAMKALMel [OHUMAIOT CIIOCO0 IepeAavu

HHPOPMALIUK 4Yepe3 HeBbIPAKEHHDIN SIBHO
IIOATEKCT, OHA IIOAPA3yMeBaeTCs OAaropapsi
KOHTEKCTY, KYABTYPHBIM KOAAQM H acCOIMa-
TUBHBIM CBs3sM. B pexaamuoM u PR-auckyp-
Ce UMIIAMKALIUS MCIIOAB3YeTCS AASL CO3AQHI
IIOAOXKHTEABHOTO 00pasa IPOAYKTA, YCAYTH
Al OpeHAa, a TakKe AAS GOPMUpPOBAHU
OIIPeAAEHHOTO OTHOLICHHUS Y QyAUTOPHUHL.

To ecTb peKAAMHBIN TEKCT HAIpaBAEH Ha
IpsIMOe TIPOABIDKEHHME TOBAPA HAU YCAYTH;
PR-texct ¢$oxycupyercs Ha CO3AQHUH IIO-
AOXHTEABHOTO MMHUAXKA KOMIIAHUH HAH AHUY-
Hoctu. O6a THIIa TEKCTOB KMCIIOAB3YIOT M-
IAMKAITMIO AASL YCHAGHHS BO3AGHCTBHSA, HO
C PasHBIMU LieASMHU: peKAaMa aKLjeHTHpYeT
BHHMAaHHe HA IIOTPeOHTEABCKUX CBOMCTBAX,
a PR-TexcT — Ha pemyTanyu U AOBEpPHH.

I0.A. Boponnosa [6], H. Illumkus,
H.C. XXymaryaoBa (7] npeAAararoT BHIAEASTD
CXOACTBA M Pa3AMYHS B MICIIOAb30BAHHY S3bI-
KOBBIX CpeACTB. CpeAr CXOACTB aBTOPBI yKa-
3BIBAIOT HA HCIIOAb30BaHHUeE:
¢ OMOILIMOHAABHOMN alleAASIIMM K YyBCTBAM
onmnonenra: “Feel the difference with our luxu-
rious skincare products” («IloayBcTByitTe pas-
HUITY C Halleil POCKOIIHON KOCMETHKOM> );

« Metadop u aaseropuit: “Our product is the
key to unlocking your full potential” («Haw
npodyKm — amo kA4 K pa3sumuto 6auiezo
NOAH020 NOMEHYUAAA> ), <ANeAbCUHOBbLIL 3d-
pad» — pexaaMa Hamurtka ‘Fanta’, «Padyza
PpyKmosvix apomamos> — pexsama KOHPeT
“Skittles” [6, c. 126];

* WTPBI CAOB M TBOPYECKHUX IPHEMOB: peKAa-
ma mammyns Wella: “Shiny hair” («Baecmas-
Was Hu3Hb Bauiux 6oroc> ) [6,c. 127].

B xadecTBe pa3sAMYHUIT aBTOPBI BHIAEASIOT:

+ TpaMMaTH4ecKHe CTPYKTYPBI, BAUSIOIIHE
Ha IIOCTPOEHME U AKIEHTHl PEKAAMHBIX TeK-
croB. Pexaama o6ysu ECCO: “My world; my
style; my ECCO” [6, c. 127] («Moii mup; moii
cmuav; moii ECCO») — mpuBAeKaeT BHUMa-
HHe KOpOoTKuMH Opockumu $ppasamu. Poccu-
sSIHe UCIIOAB3YIOT OOTaTyI0 CUCTEMY ITaAesKe:
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«IToxynaiime 3emato, Boz ee Goaviue He npous-
80dum!>;
 CaMOOBITHBIE HAMOMBI U KYABTYPHBIE ac-
nexrsl. Vianoma “to break a leg” e umeer ana-
AOTa B PyCCKOM si3bIKke. < You can do it! Break
aleg!> [6, c. 127] («Yenexa!> ). Pycckas no-
rosopka «Komap noca ne nodmouum> ocrpo-
YMHO peKAAMHPYeT CPEACTBO OT KOMApOB;
» ¢doHeTHyeCKHUe Aann-
Tepauusl MCIIOAB3YeTCsI B pekaame “Sizzling
summer savings” («Ilukapras remmuss IxoHo-
Mus> ). B pyccKOS3bIMHOMN peKAaMe 3BYK <M>»
AeAaeT TeKCT HeKOHQAUKTHBIM U H0Aee AUpH-
yeckuM: «MOTO. Menvuue, uem mareHvokuii! >
(Teaedon Motorola) [6, c. 128].

AAst aHaan3sa 6b1AM OTOOpAHDBI PeKAAMHBIE

0COOEHHOCTH.

u PR-TeKCTbI Ha aHTAMMCKOM UM PyCCKOM SI3bI-
Kax, 01'Iy6A1/IKOBaHHbIe B nepuoa ¢ 2018 mo
2024 rop. YIcmoAb30BaAMCh METOABI KOHTEK-
CTYaABHOTO, CeMaHTHYECKOTO M COIIOCTAaBHU-
TEAPHOTO aHAAM30B AAS BBIABACHHA OCObeH-
HOCTeN AEKCHYEeCKOM HMIIAMKAIIMM B ABYX
SI3BIKAX.

Cpeau cpeACTB AeKCHYeCKON MMITAMKAIIUH
B QaHTAMHCKOM AHCKYPCe UCITOAB3YIOTCS:
« B PeKAAMHBIX TeKCTaX — MeTadopbl, 3Bde-
MHU3MBI U CAOBAa C TOAOXKHUTEABHOM KOHHO-
taueit. Tak, ¢pasa “Unlock your potential”
(«<Packpoii csoii nomenyuar>) MOAPasyMe-
BAeT, YTO IPOAYKT IOMOXKET AOCTHYD YCIIeXa;
« B PR-TekcTax cAoBa, CBsi3aHHBIE C AO-
BepUeM, MPO3PayHOCTbIO M HMHHOBAIIMSA-
mu:  “Building trust through transparency”
(« Cmpoum dosepue uepe3 npo3paurocmu> ).

CpeactBa
B PYCCKOM AHCKypce:
« peKAaMa HCITOAb3YeT SMOIIMOHAABHO OKpa-
ILIEHHble CAOBA M BBIPOKeHUs: «Baws dom
cmanem yromuee> (aKIEHT Ha CO3AAHUU KOM-
dopra).

o PR-TekcTBI BBIAEASIIOT CAOBQ, CBSI3aHHBIE

AEKCHYECKOM  HMMITAMKAITIH

C TPAAMLIUSAMH, HAAEKHOCTBIO M KaueCTBOM:
«Moui pabomaem drs sac ¢ 1990 z0da> (ombrr
U CTaOHUABHOCTD ).

B QHTAMMCKOM U PYCCKOM AUCKYpCe

CpaBHUTEABHBII AHAAM3 ITOKA3BIBAET, YTO
AHTAMMCKHMI AMCKYPC 4Yallle HCIIOAb3YeT ab-
CTPAKTHbIe IOHSATUSL M TAOGAAbHBIE I}€HHO-
cru (ycnex, nHHOBaLMH, CBO60AR), TOTAQ KaK
PYCCKHIT aKIleHTHPYeT KOHKPEeTHbIE IMOLIUK
u Tpapurmn (YIOT, HaAEKHOCTD, KadecTBO).
OTO OTpaXkaeT KyAbTYPHbIE Pa3AMYMS: aH-
TAOSI3BIYHASI KyABTYPa OPHEHTUPOBAHA HA MH-
AVMBHAYaAM3M U AOCTIDKEHHSI, 2 PyCcCKast — Ha
KOAAEKTHBU3M 1 CTAOHABHOCTb.

CpaBHeHHe IIPUMEpPOB AEKCHYECKON HM-
IAMKALUM B PEKAAMHBIX TEKCTaX Ha O6OMX
SI3BIKAX ITOKA3BIBAET, YTO B HUX HCIIOAB3YIOTCS
CXOXHe€ IPUEMBL.

1. Memadopot u 06pasvt

B aHramiickoit pexaame MeTadpopbl 4acTo
CBSI3aHBI C YCIIEXOM, CBOOOAOM, HHAMBUAYAAD-
HOCTBIO:

« “Red Bull gives you wings” («Red Bull daém
mebe xpoiabs>). Harmmrok Aaér sHeprmo,
OlLIyIeHHe CBOOOABI U II0AETA;

o “Think different” («Aymaii unase>) (“Ap-
ple”) TIpu3bIB K KPEATHBHOCTH, HECTAHAAPT-
HOMY MBIIIAEHHIO OT KOMITAaHUH.

B pycckoit pexaame Meradopnl cBs3a-
HBI C OMOLMSMH, KOMPOPTOM, CeMeHHbIMH
LIeHHOCTSIMH:

+ «Hexnoii 6xyc, xomopuiii o06Humaem>
(pexaama itorypra). O6pas «06bATHIt>», qyB-
CTBO YIOTa U 3a60Tbl;

+ «Cozpesaem cepdye> (pexsama wvas).
Acconyanym C TEIAOM, AOMAIIHUM YIOTOM,
3a60TO¥ O GAM3KHUX.

2. Jepemusmot u cmazuerue

B anraumiickoi pekaaMe 9aCTO CMArYAIOTCA
HPOOAEMBI M HEAOCTATKH:

« “For sensitive skin” («/AAs uyscmeumerbroii
xoxcu> ). Boaee MsArkoe BhIpaxkeHHe BMECTO
«<IIPOOAEMHOF KOXKHU > :

« “Low-calorie indulgence” («Husxokaropuii-
Hoe ydosorvcmeue> ). IIPOAYKT moAeseH, HO
OCTA€TCsl BKYCHBIM.

B pycckoit pexsame aBpeMusMbl dHaine
IIePEAAIOT TOAOXKHTEABHbBIE IMOLIUH:
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o« «Aézkocmp 6 kawdom 2romxe>» (pexaa-
Ma HaNHUTKa). «AErKOCTb>» BMECTO MPSIMOTO
YKa3aHUS Ha HU3KYIO0 KAAOPUIHHOCTb:

« «3aboma o sawem kompopme> (pexaa-
Ma 6bITOBOI TexHUKM). IIpOAyKT permaer
IpoOAEMBI, HO aKIIeHT Ha 3a60Te 1 yA0OCTBe.

3. Iloroskumenvtas KoHHomayus

B aHIrAMICKOI pekaame 3TO ycIex, cBo6o-
A2, MHHOBAIUH.

« “Smiles better” («Yavibaemcs no-nosomy>)
(MoToproe Macao “Esso”). AKneHT Ha y3Ha-
BaeMOCTH OpeHAl, YAOOCTBE, AOSIABHOCTH;

o “Youmakeusfly” («Boi 6doxroerseme Hac Ae-
mamo> ) (“British Airways”). [Iposisaenue 3a-
6OTbI, OLIyIjeHHe [I0AETA, CTPEMUTEABHOCTH.

Pycckast peKAaMa areAAupyeT K 9MOLUSM,
KauecTBY, OOIEHNIO:

« «ITopadyii ceou u 6auskue 8Kycosbie cocoU-
xu> (pexaama mopoxeHoro). ITpusbis Kk pa-
AOCTH O61IIeHNS ¥ BKyCOBbIX OL{yLIeHHUIT;

o «/Aocmasasem wydeca» («Iloura Poc-
cum>» ). UyBcTByeTcs A06pOTa, BHUMAHME, Ye-
AOBedecKas 3a60Ta H TenAo.

4. Hcnoav3osanue KysomypHoix mampuy,

Tro6aAbHBIE LIEHHOCTH: CBO6OAR, YCIIEX,
WHHOBAllAM — CTaAM YacThlO aHTAMICKON
PEKAAMHOI TPaAULIAN:

“BMW. Be the one who dares” («Bydo mem,

KMo ocmeAugaemcs> ). \eMOHCTpaLHs UHHU-
OUAaTUBHOCTH,
IPECTIKA ¥ HAASKHOCTH aBTOMOOHUAS:
« “Quit Quitting” («Xeamum 6pocamv naua-
moe> ). CMapT-4achl MOTHBUPYIOT AOCTHKe-
Hue 1eAeit 2025 ropa.

B KyABTYDHBIX KOAQX PYCCKHX — TPAAVLIHY,

HE3aBMCHMOCTH BAAAEADIIA,

CeMbsl, IPHPOAA:

+ «Moii dom — moii Oasuc> («Qazuc>, Tex-

HHKa AAs AoMa). CoueTaHMe ceMefiHOTO yroTa

C IPUPOAOH;

+ <«Hckycemeo  coxpangmev>  («Céeps ).

YMeHMe XpaHUTD, B TOM YHCAE TPAAHIIHH.
TaxuM 06pa3oM, CpaBHeHHe IIPHMepPOB

AEKCHYeCKON MMIIAMKAIIUM B AHTAMICKHUX

U PYCCKUX PeKAAMHBIX TeKCTaX IOKa3bIBaer,

4TO MeTadOPBI, IBPEMU3MDI, IIOAOXKUTEABHAS
KOHHOTALjUsl — IIPHeMbl, IPUMEHSIONIHeCs
B 000X SI3BIKAX, HO 3aBHCSIIHE OT KYABTYp-
HBIX YHUBEPCAAMI UX HOCUTeAeH. AHTAMICKAs
peKAaMa HalleAeHa Ha YCIIeX, HHAUBHAYAAU3M
M MHHOBALUH, PYCCKasi — Ha CeMeNHble [IeHHO-
cry, amMoumu U Tpapunun. YTo6sI pexaama
paboTara, HEOOXOAUMO 3HATh M YYUTHIBATH
KYABTYPHBIE KOABI IIOTPEOHTEAS.

CospaHue YCTOMYUBOIO IMOAOKHTEABHO-
rO MMHAKA M Hy>KHBIX aCCOLMALMIL, @ TAKKe
CMAIYeHHe HEeIaTHBHON MHPOpPMALMH SIB-
ASIIOTCSI TIPEKPACHBIM CPEACTBOM OKA3aHHS
9$PEKTUBHOIO BAMSHHS HA LIEACBYIO AyAH-
Topuio npu nposepennn PR-kammanuit. O6-
Pasibl AEKCHYECKHX MMIIAMKALMA B TEKCTaX
MOI'YT Pa3sAMYATHCS M3-32 KYABTYPHBIX U SI3bI-
KOBBIX OCOOEHHOCTEN HOCHTEAEH S3BIKOB.

Aas anramiickux PR-TexcToB xapakTepHb
CA€AYIOIIHE TIPUEMBL

1) ucnoavsosanue 36emu3mos:

« BMecTo “poor” («bedmvie>) ucroapsyercs
‘economically disadvantaged” («naxodaujuecs
8 HEOAAONPUSINHOM IKOHOMUHECKOM 1NOAOINCE-
HUU> );

. BMecTo ‘“price increase” («nosevuuenue
yen>) — “adjustment” («xoppexmuposxa>)
uau “value optimization” («onmumusayus
crmoumocmu> );

2) co3danue noAOKUMEALHBIX ACCOyUA-
yuii:

« "Our product is designed with cutting-edge
technology” («Haw npodykm cosdan ¢ ucnoas-
308aruem nepedosbix MEXHOAOUT>> ) — IMIIAH-
LIUPYEeTCsl UHHOBALIMOHHOCTD U KOHKYPEHTO-
CIIOCOOHOCTE;

« “Eco-friendly solutions for a better tomorrow”
(«xorozunecku wucmole peuterus Ors Ay4uie-
20 6ydyuye20> ) — HaMek Ha 3a60TYy 0 IpUpoOAE
H yCTOMYUBOE Pa3BUTHE;

3) cmazuenue nezamusa:

+ ‘Challenging market conditions” («croxmroie
PpbIHOUHbLE YCA0BUSL> ) BMECTO ‘economic crisis”
(«<axonomuneckuil kpusuc> );
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« “Learning  experience”  («O6yuatoujuil
onvim> ) BMecto “failure” («neydaua> );

4) ucnoav3oeanue cA06 ¢ NoAOKUMEAL-
HOIl KOHHOmMayueii:
+ ‘empowering communities” (<«yxpenaenue
coobujecme> ) BMecTo ‘charity work” («6aazo-
meopumessHocmo> );
« “Enhancing customer experience” («Yayu-
UuieHUe KAUEHMCKO020 onvimas) BMecTo “fixing
problems” («<ucnpasaenue npobrem> ).

HCHOAb3yeMbIe HpHeMbI B pyCCKHX
PR-Texcrax:

1) s6$emusmot:
+ BMECTO <«yBOABHEHHS»  HCIIOAB3yeTCs

«OITHMM3ALHSL LITaTa» HAM «COKpaleHre
H3AEPIKEK>;

¢ BMECTO <IIOBBILIEHHUE [JeH>» — <KOPPeKTH-
POBKa TapuQOB> UAM «AAANTAIM K PhIHOY-
HbBIM YCAOBHSAM > ;

2) co3danue noroKUMEALHBIX AcCOyUA-
yuii:

o «OKxoAOrHuecKH 6e3OIacHble pelIeHHs
AAsL Oyayiero» — 3a6ota 00 OKpy’Karouiei
cpeae;

3) cuazuenue nezamuea:
¢ «CAOXHAS OKOHOMMYECKAS CHUTYaIUI»
BMECTO «KPHUBHC>;

e «<OIIBIT, KOTOPBIH IOMOXET HAM CTaTh AyY-
Ie> BMECTO <HeyAada>;

4) ucnoav3osanue cA08 ¢ NOAOHUMEAD-

HOil KOHHOMayueii:
+ «Pa3BHUTHE MECTHbIX COODIECTB> BMECTO
«0bAArOTBOPUTEABHOCTD > ;
¢ «IIOBBINIEHHME YPOBHS CepBHCA» BMECTO
«<HCIIPaBAEHHE OMHOOK>.

TaxuM 006pasoM, CpPeACTBaMH AeKCHde-
CKOFl UMITAMKAIIMM B AHTAMFICKMX U PYCCKHX
PR-TeKkcTax MOTYT OBITD:

o KyAbMYpHblE  0COOEHHOCHIU:
PR-TeKcTBI 4allle MPSIMOAMHEHHBI, AaKe IpU

AHTAMIICKHIE

CMSI'YeHHH HEraTHBA, TOrAA KaK PyCCKHe IpH-
MeHSIOT 60Aee obTekaeMble GOPMYAUPOBKH;
« s8pemusmbl: 062 S3BIKA X AKTUBHO HC-
IIOAB3YIOT, HO B PYCCKOM SI3BIKE OHH MOIYT

B QHTAMMCKOM U PYCCKOM AUCKYpCe

OBITh 6OACE MHOTOCAOMHBIMU U3-3a 0COOEH-
HOCTell MeHTAAUTeTa;
+ NOAOKUMEAbHDIE ACCOYUAUUU: B AHTAMH-
CKHX TEKCTaX Jallie [IPeAIOYUTAIOTCSI TAODAAD-
Hble Konnermuu (sustainability, innovation),
B PYCCKHX — HAIIMOHAAbHbBIE MAW AOKAABHBIE
nenHoctn (3a60oTa O MpUpOAE, OAAEPXKKA
MEeCTHBIX IPOM3BOAUTEAEH).

B neaom HMITAMKAIAS
B PR-TekcTax Ha 0GOMX SI3BIKAX CAYXKHT OA-

ACKCHYCCKas

HOM IjeAU — pOPMHPOBAHHIO TIOAOKHTEABHO-
O BOCIIPHSITHS, HO e€ PeaAM3aliysl 3aBUCUT OT
KYABTYPHOTO KOAQ U SI3BIKOBBIX HOPM.

O6pasijoM MHOTMX IIPHEMOB AeKCHYe-
CKOM MMIIAMKAIlMM B aHTAMMCKON peKAaMe
u PR-TexkcTax MOXeT CAY>KHUTb KaMITAaHHS IIO
IPOABIDKEHHIO KYABTOBOI OPHTAaHCKOM IIH-
IeBOM MAaCThl M3 NMUBHBIX APOXOKel «Map-
MauT>.

ITonayaAy mpoH3BOAMTEAD YIIPSAMO HIHO-
PHPOBaA TOT GAKT, YTO MHOTHE CYMTAAU ITACTY
MaAOCHeAOOHOI CYyOCTaHIMelH, i IPOAOAKAA
BBICTPAaMBaTh BOKPYT Hee ITOAOXKHUTEABHBIH
obpas Arobumoro mpoaykra. Tak, B pexaa-
me “My mate, Marmite” («Mapmaiim — moii
npusmeAr> ) AAAMTEPALUA U <mate> AeAAAR
TEKCT TeIIABIM 1 HeKOHPAUKTHBIM, 4TO TOABKO
YCHAUBAAO BpakAeOHOe OTHOIIEHHe K IIacTe.
HoBas MapkeTHHroBas KOHIIENIIUS KaIlUTa-
AM3UPOBaAQ TOASIPU3AIIMIO OIIEHOK, CO3AaB
3HAMEHHTHIN CAOTAH «AIOOUTh MAYM HEHaBU-
AeTb!>, OTPa)XaBIIMA HeCTAHAAPTHOE MBIII-
AeHHe U UHAUBHAYAAbHBIH BbIOOp. Peakiuest
OBLA MTHOBEHHBII POCT IPOAAXK.

Anraniickas nucareabuuna K. ®okc okasa-
Aa 6peH,A,y MHAP-YCAYTY B CBOEH IOIYASIPHOM
kaure «HabAopas 3a aHTAMYaHAMH>» [8].
PexaamHOe AeA0, TIO ee MHEHUIO, He BIIUChIBa-
eTCsl B CHCTeMy IIeHHOCTel aHTAM4YaH, 3aIpe-
INAION[YI0 HaBS3YHUBOCTD. « Mapmair” An60
ATO0SIT, AM6O HEHABHAST, U IIOCKOABKY... IIO-
AIOOUTD ero ThI HUKOIAQ He 3aCTAaBHIND, 3Ha-
9HT, HY>KHO XOTSI OBI ITOIIY THTH HA 9TY TEMY>.
«OcrpoyMHas HOBaTOpCKas peKAaMa, CHIHC-



62 QUAOAOTUYECKUE HAYKU

Becrnuk Poccuiickoro HoBoro yHI/IBepCI/ITeTa

Cepms: Yeaoek B coBpemerHoM Mupe. 2025. N 3

KaBIIasi HAM MHPOBYIO CAABy>, — OAOOpsieT
Dokc cepur0 peKAAMHBIX POAUKOB O Opes-
TAMBOM peakIlMu Aloael Ha «Mapmaiir>. —
«IToa06HBIA CIOCO6 HEXBACTAMBOIO peKAa-
MUpOBAHUS TOBapa BIIOAHE COOTBETCTBYET
Hamemy Ayxy> (8, c. 223-225].

HoBo3eAaHALBI BHIAGASIIOT KPeaTHBHOCTb
M MHHOBAIIMOHHOCTb IpoAyKTa: “Marmite —
a mixture of art, science and yumminess” («Co-
Yemarie UCKyccmed, HayKu U KyCHIMUHbL> ).
HoBas cepust macTsl ¢ A0OaBA€HHEM apo-
Mara ynAM - “Marmite Dynamite”. Caoran
npussiBaet: “Love it, hate it, be careful with
it!" («Awbu amo, nenasuds amo, 6ydv ocmo-
poxcen ¢ amum!> ). TPaAULIMOHHO HCTIOAB3Y-
I0TCSL pPUTMUYHbIE 6POCKHe GOPMYAHPOBKH,
COBAIOAQIOTCSI KYABTYpPHBIE KOABL MeTado-
PUUHDIN AU3AFH OTHKETKH B BUAE AMHAMHTA
C «$UTHAEM> OAMIIETBOPSIET IHEPTHUIO, OIIy-
IIleHHe CBOOOABI 1 IIOAETA.

“I'm a bit like marmite, you either love me or
hate me” (<1 nemnozo noxox na Mapmaiim,
mot Aub0 06U MeHs, AUOO HEHABUOULUD> ).
ITapapoxcaabHO, HO (aKT U «XKHUBasg> MeTa-
¢opa: AIOAM YaCTO CpPaBHMBAIOT Cebs ¢ mac-
TOM, TaK «3aIjelllA> HeUCTPEeOUMbIN CAOTaH
«Mapmanr>.

Psip IpreMOB A€KCHYECKON HUMITAUKALIMH
HCIIOAB30BaH B POCCHICKOM PEKAAMHOM PO-
A¥IKe 3HAMEHHUTOTO ChIPKA, TA€ caM AAeKCaH-
APOB, <KOTODBIIl IPHAYMAA CBIPOK HMEHH
ce0si», KaK AOOPBII AEAYLIKA-IOBAp AyIIEB-
HO MpousHOCHT: < 8cezda meuman coeaams
2aasuposanmbiii coipok. Ceexncuii meopoz u3 om-
6opHo20 MOAOKA, apomamHas éanuss ¢ Mada-
2ackapa, ublckanHvili beAbeutickuti uokorao —
MOAbKO IMu UH2PeOUeHMbL UCTIOAB3YIOMCS. NpU
npoussodcmee moux coipkos. Meuma, soniro-
wjennas 60 skyce>. OT €0 CAOB BEET TEIAOM,
AOMAILIIHUM  YIOTOM,

AETCTBOM, HAEAAbBHOM

MeuToi. I'paMMaTHyeckuil CTpOH s3bIKa MO3-
BOASIET UCIIOAB30BATh MAAEKHU AASL YCHACHMS
AOTHYECKOTO YAAPEHHS M PacCTAaHOBKM aK-
IIeHTOB. ABTOpaM pPOAMKAa YAQeTCs BBI3BaTb
AOBepHue K IPOM3BOAMTEAI0 U BbICOYaMIne-
My xadectBy ToBapa. CBoeoOpasmoit PR-
aKIjer OBIA BBIXOA KHUTH IPEAIPHHIMATEAS
«Cutpox. Hcmopus moeti scusHu u 6usreca.
IToroxuTeABHBIN 00Opa3 BBICTPOHACS He
TOABKO BOKPYT CBhIPKa, HO M BOKPYT CaMoO-
«KOPOAsI TAA3UpO-
BaHHBIX CHIPKOB>. B HHTepHeTe MOSBHAMCDH

ro «4eAOBeKa-ChIPKa>,
MeMBl, OTPAXAIOIHUE HAllM KYABTypHBIE
IIeHHOCTH U MeTadpOPHYHOCTb:

«McDonald’s yxpas moe 300posve>

«Walt Disney ykpaa moe demcmso>

«Cuipox B.IO. Asexcandpos ykpar moe
cepdye u dyuty>

TakuM 00pasoM, AeKcuueckas UMnAUKa-
Yusl — 9TO HCIIOAb30BAHHUE CAOB U BhIPAXKEHMH,
KOTOpbIe MEepPeAAIOT CKPBITHIM CMBICA, BbI3bI-
Basl y ayAUTOPHH OIIpeAeAEHHbIe ACCOITHALIUH,
aMoLuH HAM 06passl. PesyabraTsr mccaepo-
BAaHHS ITOATBEPXKAQIOT, YTO ACKCHYECKas HM-
IAUKAIIUS SBASIETCSA BOXHBIM HHCTPYMEHTOM
B pexaamHOM U PR-anckypce, HO € mcroan-
30BaHME 3aBHCHT OT KYABTYPHOIO KOHTEK-
cra. B anramiickoMm AuCKypce mpeo6AaparoT
CTpaTeruy, HaIpaBAEHHBIE Ha BAOXHOBEHIHE
M MOTHBAIIHIO, TOTAQ KaK B PYCCKOM AMCKYp-
Ce aKIIeHT AEAAeTCS Ha AMOITMOHAABHOM IIpH-
BS3aHHOCTU U AoBepuu. COIOCTaBUTEABHBIH
AHAAM3 CPEACTB AEKCHMYeCKOM MMITAMKAIIHM
B QaHTAMICKOM U PYCCKOM AHMCKypCe ITO3BOAHA
BBIIBUTh KaK YHHUBEPCAAbHbIC, TaK M CIICIIH-
¢udeckue YyepThl UX MUCIOAb30BaHMA. Ilonu-
MaHHMe 9TUX 0COOEHHOCTel BaKHO AASI CO3AQ-
HUS 3P GeKTUBHBIX pekaaMHbIX U PR-TexcToB,
Y4UTBIBAIONIMX KYABTYPHbIE U S3bIKOBbIE OCO-
OEeHHOCTH LjeAeBOIT AyAUTOPHH.
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